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АСПЕКТУАЛ СЕМАНТИКА ИФОДАЛАНИШИДА ТЕМПОРАЛ  

БИРЛИКЛАРНИНГ ЎРНИ 

 

Ғайбулло Мирсанов  

 

Самарқанд давлат чет тиллар институти ўқитувчиси 

 

Таянч сўзлар:аспектуал семантика, дейиксис, ички синтаксис, нарратив, перфект-

имперфект, темпорал бирликлар, темпорал хусусият 

 

 Матн, контекст доирасида 

аспектуал семантика кўпгина ҳолларда 

темпорал бирликларнинг қўлланилишига 

боғлиқ ҳолда ўз ифодасини топади. 

Темпорал бирликлар фақатгина замон, 

вақт, макон кўрсатгичи вазифани 

бажарибгина қолмасдан, балки аспектуал 

семантикага ҳам ўз таъсирини ўтказади. 

Ҳозирги кунда тилшуносликда асосан 

шахс, замон ва макон дейиксислари 

фарқланиб келинмоқда, аспектуал 

дейиксис борасидаги фикрлар эса 

камчиликни ташкил этади. Қолаверса, 

аспектуаллик санаб ўтилган категориялар 

билан узвий боғлиқ. Хусусан, замон ва 

вақт доирасида аспектуаллик ички 

чегаранинг (бошланиш, ҳаракат жараёни, 

тугалланиш ва ҳакозо) мавжудлигида акс 

этса, макон доирасида аспектуал 

вазиятнинг семантик қирралари 

фарқланади. 

  Воқеликда кечаётган ҳодисалар 

баёнида ва улар ҳақида ахбарот узатишда 

вақтнинг кечиш даври, пайтини кўрсатиш 

муҳимдир. Бундай кўрсатиш вазифасини 

замон (вақт) дейиксиси воситалари 

бажаради [Сафаров 2008: 174]. 

Таъкидланган ҳодисаларнинг кўчилиги 

маълум маънода аспектуал вазият ёки 

аспектуал семантикани ташкил этади. 

Мазкур фикримизни А.А. Уфимцеванинг 

замон ёки темпорал дейиксисни 

ифодаловчи воситалар воқеа содир 

бўлаётган бирор бир пайтни 

кўрсатмасдан, балки бирор нутқий акт 

ижросидан олдинги ёки кейинги даврга 

ишора қилади [Уфимцева 1977: 184], 

деган фикри исботлайди. Чунки нутқий 

акт жараёни ёки ўша жараёндан олдинги 

даврда содир бўладиган ҳодисалар 

процессуаллик, итеративлик, перфектлик, 

ингрессивлик ва бошқа шу каби 

аспектуал семантикани қамраб олиши 

мумкин. Бу инглиз аспектологи 

Б.Комрининг “табиий тилда бир қанча 

соф темпорал аниқловчилар мавжуд 

бўлиб, улар тиллардаги аспектуал 

белгиларнинг темпорал хусусиятларига 

мос тушади [Comrie 1985: 18],  деган 

фикрига муқобилдир. Аспектуал 

оппозиция хусусиятлари дискурсда, 

айниқса, нарративликда муҳим ўрин 

тутади. Имперфектив ёки перфектив 

шаклларнинг танлови текстдаги турли 

ҳаракатларнинг хронологик алоқалари 

таҳлилига таъсир этади. Хусусан, 

грамматик аспект замонга қарама-қарши 

ҳолда нутқ вазиятидаги ташқи дейиктик 

боғлиқликка  қарам эмас. У фақатгина 

воқеа-ҳодисаларнинг ички темпорал 

хусусиятлари рефренти вазифасини 

ўтайди [10, 308].  

  Бу борада темпорал дейиксис 

маркерлари сифатида қўлланилган 

предлог ёки предлогли номинатив 

бирикма айнан аспектуал вазиятнинг ҳам 

кўрсатгичи вазифасини ўтайди. Қуйидаги 

мисолларга эътиборимизни қаратамиз:  

Since leaving England, she had traveled 

thousands of miles, seen much, done much, 

endured far too much (Allison Lane, 4); 

Despite its piecemeal construction, the 

facade unified the whole into an image 

many found welcoming (Allison Lane, 4).  
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 Келтирилган мисоллардаги had 

traveled, seen much, done much, endured 

far too much, the facade unified феълли 

бирикмалар бўлак-бўлак тугалланган 

актлар сифатида ўз ифодасини топган 

бўлса, since, despite каби боғловчи 

предлоглар айнан ўша тугалланган 

аспектуал вазиятларнинг дейиксиси 

вазифасини бажaрган. 

 Шарқий тилларда (хусусан ўзбек 

тилида) бу каби вазифалар қўшимчаларга 

юклатилади ва аспектуаллик маркерлари 

кўмакчи феъллар семантикасига 

асосланади. Япон тилида эса wa 

юкламали конструкциялар ушбу 

вазифани бажарувчиси ҳисобланади. 

Эслатилган юклама вазиятнинг дейиктик 

ишораси вазифасини бажаради. Масалан: 

Taroo wa Hanako ni sono hon o nitiyoobi ni 

watasita. Taroo ga Hanako ni sono hon o 

nitiyoobi ni watasita [Comrie 2009: 756]. 

Прагмалингвистикага оид 

рисолада қайд этилишича, “дейиктик 

иборалар миқдори чегараланган 

бўлишига қарамасдан, улар кенг кўламда 

қўлланиладилар ва улар ҳар бир алоҳида 

қўлланишига нисбатан алоҳида 

коммуникатив мазмун ифодалайдилар 

[Yule G 1996: 16]. Инглиз тилидаги after, 

before, since ва during, while, since каби 

темпорал бирликлар турли 

категорияларга тегишли эканлиги билан 

ҳам ажралиб туради. Улар гап доирасида 

боғловчи, предлог вазифаларни 

бажаришади. Шунинг учун ҳам улар 

ички ва ташқи синтаксис сатҳида 

ўрганилади. Мазкур темпорал бирликлар 

ташқи синтаксисда темпораллик 

семантикасига эга бўлишса, ички 

синтаксисда темпоралликнинг дейиктик 

маркери вазифасини бажаради. Ички 

синтаксис кўпгина ҳолларда синтактик 

категорияларга боғлиқ ҳолда юзага 

келади ва аспектуал семантикани 

кўрсатгичи, дейиксиси вазифасини 

бажаради. Қуйидаги мисолларга эътибор 

қаратамиз: After helping her charges into 

dry clothing, she escorted them to the 

schoolroom for their breakfast (Allison 

Lane, 9); He held the ladder in the great hall 

while George attached the largest bough to a 

chandelier(Allison Lane, 24); For a moment 

he had forgotten everything, wiping the last 

ten years from his mind. But she was right. 

Until he convinced her to accept him, she 

was a governess (Allison Lane, 26); Alice 

basked in her amity for several minutes 

before Sylvia's children called her away to 

witness some daring feat. It had been years 

since she had been treated as an equal 

(Allison Lane, 28). 

Вақтни ифодаловчи темпорал 

бирликлар турли гап бўлаклари билан 

бириккан ҳолда ибораларни ҳосил қилади 

ва мураккаброқ жараён, ҳодисаларнинг 

вақтини аниқлаш учун хизмат қилади. 

Темпорал маълумотни ҳодисаларнинг 

маъноли структурасидан ажратиб 

бўлмайди. Ҳодиса ва вазиятлар 

интринзик темпорал структурага эга. 

Предлог сифатида темпорал маркерлар от 

ёки отли гуруҳ билан бирикиб келади: 

before/after noon; before/after the meal; 

боғловчи сифатида эса улар бош ва 

шахссиз бирикмаларни боғлаш 

вазифасини ўтайди ҳамда тугалланган 

ёки тугалланмаганлик аспектуал маркер 

сифатида ўз ифодасини топади. Бу каби 

ҳолларда асосан перфектив аспектуал 

шакл юзага келади [Evans 2005: 42]. 

Масалан: The boys had lured the girls into 

the ancient tower, locked them in, then 

terrorized them with ghostly noises and 

spectral manifestations. Only afterward did 

she learn that a secret passage had allowed 

them to enter and leave unseen (Allison 

Lane, 17). Келтирилган мисолдаги 

afterward темпорал бирлиги перфект 

шаклдаги тугалланган аспектуал 

семантиканинг дейиксиси вазифасини 

бажарган. 

 Д. Бхатнинг таъкидлашича, 

“темпорал адверблар” атамаси, 

шунингдек феълнинг аспектуал 

хусусиятини модификацияловчи 

адвербларга нисбатан ҳам ишлатилади. 
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Мазкур адверблар нутқ доирасидаги 

ҳодиса-воқеанинг фриквантативлиги, 

дуративлиги (давомийлиги), 

экстантционаллиги, перфективлиги, 

имперфективлиги ва бошқа шу каби 

аспектуал хусусиятларнинг дейиктик 

воситаси бўлиб ҳам хизмат қилади [Bhat: 

1999]. Темпорал адверблар (today, 

yesterday, now, then, after, at, before, in a 

minute, for hours, one day, till late, at 10 

minute to 6 the next evening, before this 

afternoon, on this night, at this time) феъл 

шаклларининг замон маркерларида 

воқеа-ҳодисаларнинг темпорал 

жойлашувини кўрсатадиган вазифаларига 

эга. Улар феълнинг темпорал 

хусусиятини ўзгартириш қобилиятига эга 

бўлиб, феъл билан ифодаланган воқеа-

ҳодисаларнинг кечиш вақти тўғрисида 

қўшимча маълумот беради. Кўриниб 

турибдики, темпорал бирликларни 

феълнинг аспектуал хусусиятини 

кўрсатгичлари сифатида ишлатилиши 

нутқ доирасидаги ҳаракатларнинг кетма-

кетлиги ёки таксис жиҳатларини ҳам 

қамраб олади. Темпорал бирликлар, ўз 

семантикасига қараб, нутқ доирасида 

бош гапдаги  феълли предикат томонидан 

ифодаланган ҳодиса-воқеанинг аспектуал 

турини намойиш этади. Хусусан, before, 

after, then бирликлари тугалланган 

аспектуал вазият кўрсатгичи вазифасини 

ўтаса, so, while, for 5 minutes кабилар 

дуратив, процессуал аспектуал 

вазиятларни кўрсатади. Шунингдек, 

темпорал адверблар замонни қўшимча 

аспектуал семантика параметерлари 

билан таъминлайди. Масалан: Alice 

smiled as she led the way back to the house 

(Allison Lane, 8); Miss Havershoal was 

heartbroken when he left town without a 

word"(Allison Lane, 11). Келтирилган 

мисолда предикатлар процессуал (led the 

way), статив (was heartbroken), перфектив 

(left town)  аспектуал семантикаларини 

ҳосил қилган. Процессуаллик замон 

хусусияти ва вақт жараёни билан боғлиқ 

бўлса (биринчи мисолда), стативлик 

дейиксис вазифасини ўтовчи перфектив 

семантикали феълнинг акционал 

хусусияти ва ҳодисаларнинг мослашуви 

жараёнида турли ҳаракатларнинг бирин-

кетин келишида [Riemer 2010: 316] 

амалга ошади. Бу ҳаракатлар тасвирий 

ифодага эга бўлиб, “дискрипция 

синтактик бирликларнинг мослашуви, 

ўзаро боғлиқлиги ва маълум 

параметрларга эгалигида ўз аксини 

топади [Греймас 2004:103].  

 Феълларнинг темпорал бирликлар 

билан мослашиш жиҳатларини таҳлил 

этган Р. Деклерк замон назариясининг 

тўртта турли параметерларини 

келтиради: 1) вақт ифодаси; 2) вазият 

вақти; 3) референция вақти; 4) мўлжал 

вақти. Шулардан биринчиси фақатгина 

лаҳзалик маъносини кўрсатса, 

қолганлари эса лаҳзали ҳаракат ва 

шунингдек дуратив маъноларга нисбатан 

қўлланилади [Declerck 1991: 64-305]. 

Келтирилган параметерларни ушбу 

мисолда кузатишимиз мумкин: He raced 

after her and had nearly caught up when she 

dodged through a doorway. Jamming his 

foot in the opening, he pushed into the room, 

then jerked her around to face him (Allison 

Lane, 10). 

 Предикатнинг замон, аспект, вақт 

ва макон хусусиятлари ифодаланишида 

темпорал дейктик иборалар муҳим ўрин 

тутади. Ушбу иборалар нутқ вазияти 

билан боғлиқ замон кўрсатгичи сифатида, 

кичик вазиятларни боғловчи ва бир бири 

билан мослаштириш учун хизмат қилади. 

Уларнинг бир бутунлиги эса матнни 

ташкил этади. 

 Матндаги аспектуаллик 

танловининг таҳлили шуни кўрсатадики, 

унда аспектуаллик эпистимологик субъект 

маъносига қаратилган маънони аниқлайди 

ҳамда нарратив субъектнинг 

хусусиятларига, усулига бўлган йўлни 

кўрсатади. Мазкур ҳолларда аспектуаллик 

“семиотик усул”ни ифодалайди [2 Плунгян 

2010:  48], деб ҳисоблаш ҳам мумкин.  
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 Аспектуал маъноларни ҳар доим 

ҳам гап доирасида аниқлаш мураккаблик 

туғдиради, зеро матн, гапларнинг 

уйғунлашуви ва турли адверблар, 

темпорал бирликлар ҳам аспектуал 

семантикани вужудга келишига таъсир 

этади. Айнан шунинг учун ҳам аспектуал 

маъноларни кенг доирада аниқлаш учун 

прагматик ёндашувга ҳамда матн 

таҳлилига мурожаат этиш талаб этилади. 

Хулосага келиш мумкинки, инглиз 

тилида предикат доирасида юзага 

келадиган аспектуал семантика турларига 

аниқлик киритишда темпорал 

бирликларнинг ўрни муҳим ҳисобланади.  
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temporal adverbials and their influence in forming aspectual semantics are discussed in the article.  

 

 


